
di FRANCO FINCO

I l Friûl Vignesie Julie, co-
me che si sa, e je une
regjon insiorade di une si-

tuazion di plurilenghisim.
Dongje dal talian, si fevelin
ancje altris lenghis e dialets:
furlan, sloven, todesc, venit,
cu lis varietâts locâls. I nons
dai puescj (i toponims) a mo-
strin a clâr chest rapuart des
comunitâts lenghistichis lo-
câls cul teritori dulà che a
son insedadis di secui. Di
plui de forme uficiâl te len-
ghe dal Stât (ca di nô il ta-
lian), i puescj a àn nons te/s
lenghe/is locâl/s doprâts de
int dal puest; in cualchi câs si
rive a vê ancje cuatri nons di
une stesse localitât: par
esempli te Val Cjanâl dulà
che une frazion di Pontêbe si
clame San Leopoldo / La Gle-
sie / Leopoldskirchen / Li-
palja vas, cence contâ lis va-
riantis. Ma par solit e ven ufi-
cializade dome la forme te
lenghe di Stât e ancje te se-
gnaletiche i nons in lenghe
locâl si viodin pôc, e in cual-
chi nazion mai. Ancjemò
plui rare e je la (co-)uficializa-
zion dal non in lenghe locâl
dongje di chel te lenghe dal
Stât. Ma chê di podê doprâ
toponims locâi e di viodiju
scrits sui cartei e v.i. al è un
dirit stabilît de Cjarte europe-
ane pes lenghis minoritariis
o regjonâls dal 1992 (art. 10)
e de Convenzion cuadri pe
protezion de minorancis dal
1995 (art. 11).

Viodût che i toponims a
son nassûts te/s lenghe/is
dal puest e di fat a son bens
culturâi imateriâi, che a stu-
diâju nus contin tant de sto-
rie, dal ambient, dal lavôr dal
om, de culture di un teritori,
a son un element impuar-

tant de identitât lenghistiche
e culturâl di une comunitât
locâl. Pecjât che, ancjemò cu-
mò, e mancje te nestre
regjon une racuelte comple-
te e sistematiche di chescj
nons (soredut di chei plui
piçui, cognossûts dome de
int dal puest) che nus perme-
tarès di cognossiju, studiâju
e soredut di salvâju. Ancje te
nestre regjon al reste an-

cjemò tant di fâ, sedi su la
promozion des denomina-
zions e scrituris publichis in
lenghe locâl, sedi su la con-
servazion e valorizazion dal
patrimoni toponimic. A dute
cheste interessante temati-
che e ven dedicade une cun-
vigne di studis che si tignarà
ai 10 di Març a Gurize te Sale
dal Consei Provinciâl. Che-
ste iniziative e je organizade
de Societât Filologjiche Fur-
lane, dal Slori - Istitût Sloven
di Reicercjis e de Provincie di
Gurize e e je dividude in dôs
sessions.

Te prime part, moderade
di Giovanni Frau, si fevelarà
de visibilitât des lenghis slo-
vene e furlane te nestre
regjon. A vignaran presentâ-
ts i risultâts di doi progjets di
ricercje che a mostrin trop
sloven e trop furlan (e ce-

mût) che a comparissin te se-
gnaletiche stradâl e tes scritu-
ris esponudis al public de ne-
stre regjon. Il prin al ven pre-
sentât de dot. Maja Mezgec
dal Slori, il secont di cui ch'al
scrîf, pe Societât Filologji-
che. Daspò il prof. Andrea
Scala de Universitât di Milan
al presentarà il volum dai Ats
de cunvigne internazionâl
Nomi, luoghi, identità. Topo-

nomastica e politiche lingui-
stiche (Cividât, 2011).

Te seconde session si ti-
gnarà une taule taronde, mo-
derade di Adriana Janeži›,
sul teme de aplicazion dal
pluralisim lenghistic te topo-
nomastiche e te segnaletiche
publiche dal Friûl Vignesie
Julie, cui intervents dal as-
sessôr regjonâl Gianni Tor-
renti, dal president de Pro-
vincie di Gurize Enrico Gher-
ghetta, de presidente dal co-
mitât paritetic sloven Kse-
nija Dobrila e dal president
de assemblee de comunitât
furlane Diego Navarria: si tra-
taran il stât, i problemis e lis
prospetivis de aplicazion dal
pluralisim lenghistic te topo-
nomastiche, te comunica-
zion publiche scrite e - in
gjenerâl - tal paisaç lenghi-
stic de nestre regjon.

A son bens imateriâi
nassûts cui dialets

dal lûc che nus contin tant
de storie, dal ambient
dal lavôr dal om
de culture, de identitât
ma si viodin pôc
e in cualchi bande mai

di Gotart Mitri

I oms si puartin daûr te lôr na-
ture l’urgjence e la necessitât
di travanâ e rivâ a capî il sore-
naturâl. E je stade di simpri la
sô sbisie par secui. E il sorena-
turâl al cjapave un non: prin a
jerin i elements dal univiers co-
me la lune o il soreli; po dopo
l’om al cirì di dâur a chescj re-
sponsabii dai events une infi-
cje umane e a inventarin i mîts
e a verin lôr nons pai egjizis,
pai grêcs, pai romans, pai po-
pui dal Nord.

Tal nestri mont ocidentâl al
rivà po il cristianesim, che al
scovà vie chestis crodincis mi-
tologjichis. Ma ancje pal cri-
stianesim e rivà la crisi e dopo
dal Mil a jentrarin cun prepo-
tence magos, guaridôrs, striis,
benandants … . Trops di lôr no
sono po finîts tes sgrinfiis de
Incuisizion! Tai nestris archi-
vis o cjatìn avonde olmis dai
procès. E la trasformazion cul-
turâl e fo cetant plui lente tra
lis classis plui bassis de socie-
tât. Cussì lis personis, in chest
câs pal plui feminis, che a jerin
calcoladis di
puartâ disgra-
ziis e mâi, a
forin metudis
di bande, iso-
ladis, mâl vio-
dudis de int e
si veve in
cualchi ma-
niere di cirî di
fâur cuintri. E
podeve sei
une vedue,
magari viele,
vuarbe o gobe; e jere jê la su-
spietade, chê fevelade di puar-
tâ mâl. Poben, a di cheste strie
no si veve di fevelâi, si veve di
zirâi lontan; se tu le incuintra-
vis tu vevis di fâi cuintri cun pe-
raulis e segns di sconzûr, a dî si
veve di creâsi un sisteme di di-
fese, ch'al podeve sei alore ver-
bâl (preieris, formulis), grafic
(cun scritis, segns di crôs…) e
gjestuâl (tocjâ fier, batisi il
daûr…). Jenfri chescj, un segn
de man al podeve sfantâ il mâl
ch'al podeve vignî di une strie.
E no sin te ete di Mieç ma ae
metât dai agns Cincuante dal
secul passât! Nus disevin a nô
fruts: se o incrosais chê siore,
metêt il poleâr jenfri l'indis e il
medi, platant però la man
daûr de schene. Un gjest prati-
cât di chestis bandis ancje in
ete longobarde («Ma appena
ebbe voltato le spalle, Leone si
girò e con un ghigno gli fece fi-
ca, ossia mise il pollice tra l’in-
dice e il medio della mano
chiusa a pugno», Marco Salva-
dor, La vendetta del longobar-
do, pag. 60).

Po al capite, in prionte, di
cjatâsi a Tui, sul confin tra Ga-
lizie e Portogal, dulà che intu-
ne vetrine o cjatìn in vendite
propit une man cul gjest de
ithyphallica: «signaque dat di-
gitis medio cum pollice iniunc-
tis» (Ovidio, Fasti, v 433). Si tra-
te di un amulet, fat cuntune
piere particolâr (azabache), ne-
re scure, de Galizie. Cjale un
pôc: lis stessis crodincis a scua-
sit 2500 km di distance, ma dut
al è clâr par vie che si trate di
une ereditât de ritualitât magji-
che romane, rivade fin li.

ART DAL NÛFCENT

IN COLLABORAZIONE CON LA SOCIETÀ FILOLOGICA FRIULANA

Te nestre regjon e
mancje une racuelte

complete, massime dai
puescj plui piçui, che nus
permetarès di cognossiju
di studiâju e soredut
di salvâju e valorizâju
come patrimoni

cunvigne »a gurize 8 di març

Chês feminis
calcoladis
di puartâ mâi
e disgraciis

NONS DI LÛC

Un Sant Zuet dismenteât sui cuei di Feagne

Une cunvigne e une taule
taronde - cun intervents
par talian, furlan e sloven
- par scandaiâ il stât, i
problemis e lis
prospetivis de aplicazion
dal pluralisim lenghistic
inte toponomastiche de
nestre regjon, ancje daûr
dai ultins progjets e
ricercjis. Joibe ai 10 di

Març tacant aes 4 daspomisdì inte Sale dal
Consei provinciâl in cors Italia 55 a Gurize si
fevelarà di “Lis lenghis dai lûcs, toponomastiche
e comunitâts lenghistichis in Friûl Vignesie
Julie”, apontament inmaneât de Societât
Filologjiche Furlane in parie cul Slori (Istitût
Sloven di Ricercjis) di Triest e Provincie di
Gurize.

Doprâ i toponims
e viodiju sui cartei
al è un dirit di ducj
Lu dîs la Cjarte europeane pes minorancis:
ancje la lenghe dal puest dongje de forme uficiâl

In Friûl o vin cualchi sant parti-
colâr, dut nestri. O vin vût biel-
zà fevelât in altrò di Sante Sabi-
de, che e diven des origjinis de
glesie aquileiese, e che e je sta-
de dispès strupiade in Sante
Sabine. Ma o vin ancje San Vi-
dot, Santo Jegorio e Sarumìe
(San Romedi), un plui stramp
di chel altri.

Vuê us presentìn San Zuet
che al fâs pensâ, biel clâr, a un
San Çuet, ma no je propite cus-
sì. Scomencìn subit cul dî che
chestis notiziis lis à buridis fûr
Valter Çuciat di Feagne, brâf
studiôs di toponomastiche e
nô lis cjapìn par fîl e par pont.

Si che duncje a Feagne si cjate
chest San Zuet, aromai dis-
menteât, che la prime volte al
è innomenât intal 1366 e la ul-
time intal 1669. Il nestri stu-
diôs nus conte che forsit - ma
nô o disìn dal sigûr - il topo-
nim al diven di une scurtadure
di San Zuanet (San Zu[AN]et),
come che al somearès di une
atestazion dal 1606, là che si in-
nomene il Colle di S. Zuanne,
ò sia S. Zuet. Insumis, il sant
nol jere clopadiç, ma clopadiç
al è il toponim, tant che altris
che o vin apene dit, sicu Santo
Jegorio, Sarumìe, San Vidot,
Sante Sabide e v.i.  (e.d.) La place di Feagne

■■ Mario Micossi (Dartigne 1926 - Glemone 2005), “Versa e Versuta
di Casarsa” (1995, incision a l’aghetinte in colôrs frêts). A çampe il
“casel”, dulà che Pieri Pauli Pasolini e sô mari Susane a fasevin scue-
le ai fruts che, tal 1944 e ’45, a stavin a cjase par pôre de vuere. (g.e.)

Versute di Pasolini te incision di Micossi

Joibe intal palaç de Provincie
scandai par talian, furlan e sloven
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